
Studien zu Benedictus Levita. VII. 465

2, 340 aus demselben Schreiben c. 10 i. f., Hisp. cod. 
Augustod. fol. 167b (= echte Hispana, Migne col. 774 B); 
vgl. unten 3, 241. Rubrik von Benedikt. Im Text 2 Aende­
rungen: ‘aliquis’ hinter ‘vult’ eingesetzt; ‘grave’ statt ‘im­
portabile’.

e) Aus der Masse (VI) ‘Tantum valuerint — 
etiam sacra scriptura’ .1

1) Die Masse VI besteht nochmals aus Leo - Briefen und zwar aus 
den Nummern 72 Teil 2 bis 75 Teil 1 der reinen Hispana (Migne 
col. 779A — 784B). 2) ‘unanimes’ die Hispana, wenn auf Gonzalez in
solchen Kleinigkeiten Verlass ist. 3) Die Masse VIII umfasst das 
Ende der echten Hispana von n. 77 ab (Migne col. 785 Dff.). 4) Vgl.
Jaffé I, 76 vor n. 560; Maassen, Gesch. I, 274, n. 8. 5) ‘nulla’ (statt
‘nulli’) ist Schreibfehler des cod. Augustod. 6) Anastasius entnimmt 
dieses und die folgenden Zitate (1. Cor. 3, 3; Philipp. 2, 1—4) aus einer 
vorhieronymianischen Bibelübersetzung.

2, 341a (bis ‘violari’) aus Leos I. Schreiben vom J. 446? 
an die afrikanischen Bischöfe ‘Cum in ordinationibus’ (Jaffé 
410) c. 5, Hisp. cod. Augustod. fol. 169b (= echte Hisp., 
Migne col. 780); vgl. unten 3, 244a. Rubrik von Benedikt. 
Initium des Textes 'Ita unanimes divinis’ hergerichtet aus 
den Worten: ‘. . . supererit, ut . . . ad omne studium de­
votionis unianimes2 divinis et’; ‘ut’ statt ‘et’ (in Konse­
quenz des Ita’).

f) Aus der Masse (VIII) ‘Flavio Basilisco’ bis 
Schluss3.

2, 341b (‘Ut nulli’ bis Ende) aus der römischen Sy­
node unter Hilarus 465 Nov. 194 c. 1 Mitte, Hisp. cod. 
Augustod. fol. 171az (= echte Hisp., Migne col. 7875); vgl. 
unten 3, 244b. Benedikts Text deckt sich wörtlich mit 
der Vorlage.

2, 342 aus Anastasius’ II. Schreiben vom J. 496 an 
den Kaiser Anastasius ‘Exordium pontificatus’ (Jaffé 744) 
c. 4, Hisp. cod. Augustod. fol. 177b (= echte Hispana, 
Migne col. 809, wo 3 kleine Abweichungen); vgl. unten 
3, 247, wo die Augustod. z. T. reiner erhalten ist. Rubrik 
von Benedikt. Initium Benedikts mitten aus dem Zitat 
von Proverb. 10, 126 entnommen und gemodelt: ‘Omnes, 
ut non contendant, protegat amicitia’ statt ‘omnes autem, 
qui non contendunt, protegit amicitia’. Weitere Aende­
rungen: ‘scribit’ hinter ‘Corinthios’ eingeschoben; ‘enim’ 


